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imaculados conserva os cacaréus

Presume Romagnoli (/1ir ici greci, I, p. 203) que se trate de zombaria apontada 
à miséria de alguém que dentro da mobília nada tinha: e recorda, a propósito, o 
Esténelo das Vespas (1313), que Filocléon dizia, chasqueando, τά ςκενάρια διακε- 
καρμένος. Uma vez mais o poeta partiu de reminiscências homéricas (ρ 552, O 498)
— em que o adjectivo άκήρατος vinha já parcialmente «degradado» da acepção de 
‘puro, incorrupto, virgem’ que tem noutros lugares do epos (por exemplo Ω 303 
νδωρ άκήρατον) e que se encontra ainda largamente representada na lírica e na 
tragédia—para criar, com a associação de um termo poético ao prosaísmo άπαρτίη, 
uma daquelas dissonâncias que são gratas à linguagem dos seus iambos.

Este fragmento — um trímetro recto que devia pertencer a um epodo — e o 152 
βίκος são os únicos que a tradição indirecta atribui ao livro II.

113

1 Sanas, já que alimentas um nariz sacrílego,
2 e não consegues dominar a pança
3 e a tua beiça é insaciável como o bico de uma garça,
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112 (33) 

άκήρατον ôè τήν άπαρτίην εχει

Poll. 10.18-19 τοϋνομα ôè ή απαρτία ëcτι μέν Ιωνικόν, ώνομα€μένων οντω 
παρ5 αύτοκ τών κουφών ακευών, à εατι παραρτ^οαοθα¿, ήι όιανοίαι και τά έπιπλα 
ώνομά€βαι φαμέν. άπο μέντοι τών ακευών ήόη καί το πράγμα Tfjc πρά€εω€ αυτών 
καί τον τόπον οϋτω κεκλήκααν, ώ€περ 01 5Αττικοί άπο τών πιπρα€κομένων καί 
τά χωρία ώνόμαζον, λέγοντε€ εκ τούφον καί εκ τά μύρα καί εκ τον χλωρόν τυρόν 
καί εκ τά άνόράποόα. εί μέντοι έν βιβλίωι τινί τοϋνομα τήν απαρτίαν εύρεΐν 
έθέλοκ, coc υπέρ τών λεγόντων άπολογοΐο, εύρή€εκ εν τε τώι όευτέρωι τών 
Ίππώνακτοζ ιάμβων’ 'άκήρατον — εχει '.

άκήρυκτον Α | άπαρτίαν codd. emend. Schneidewin | κχει Lobeck Knox 
ε€χεν Sitzler: inepte, nam trim, rectum habemus

Hesych. άπαρτίαν' ....άπ0€κευήν, Zonar. 247 απαρτία' ό κατά τον οίκον κόαμοα 
τά λεγάμενα έπιπλα, cf. Etym. Magn. 118.39 I ρ 532 αυτών μέν γάρ κτήματי άκή־ 
ρατα κείτ ένι οϊκωι, Ο 498 καί ο/κοο καί κλήρ0€ άκήρατοα | ad rem Aristoph. 
Vesp. 1313 €Θενέλωι τε τά €κευάρια όιακεκαρμένωι contulit Romagnoli

113 (X)

ώ Ceίνν\ έηει δή ρϊνα θεο—״-י ]εκ 

και γαύρος ού κατακρα[τε~ις, 
λαιμαι όέ coi τό νχεϊχλοα &c ιερω1 διοϋ

— Kj — —
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5 presta-me ouvidos, ó .................
6 quero dar-te um conselho:
7 ............  os braços . . . .

8 ........  e o  pescoço .............

9 ....... a cólica te não ..............

12 em primeiro lugar, despido . . . .
1 3 - 1 4  e Cícon te tocará em flauta a ária de Códalo.

Medicina jocosa para a cólica de um glutão que os desmandos da voracidade 
impeliam à ignomínia do βωμολόχος: uma vez ingerida a droga adequada (qual?... 
porventura um veneno ou uma purga drástica), o recurso a alguns movimentos de 
ginástica... violenta (ο τραχηλιςμός de Xenofonte, Simp. 2.16, cf. Plut. 2526e, 
Lucian. Lexíf. 8, Aten. 2.14 f)—ao som da música de Códalo, tocada por Cícon— 
favorecerá grandemente a absorção do remédio.

Três vítimas de Hipónax são nomeadas neste fragmento: Sano (segundo o 
comentador anónimo : mas outras fontes inculcam Sanas), devorador e rapace como 
um ερωδιός; Cícon, o adivinho de má sombra, improvisado auleta (erra sem dúvida 
Ateneu, 14.624 b, atido ao gracejo de Hipónax, em considerá-lo profissional); 
e Códalo, que o mesmo Ateneu (loc. cit.) apresenta também como tocador de flauta, 
mas que — a julgar pelo provérbio Κωδάλον χοϊνιξ’ επί των μεγάλοις μέτροις κεχρη- 
μένων (C.P.G. 5.69; cf. Hesíquio, s. u.) — era outro superlativo glutão, de «música» 
naturalmente bem cacofónica (Latte, «Philologus», 97, p. 42; Masson, «Rev. ét. gr.», 
62, p. 307)... Hipónax não perdia o ensejo, como se vê, para atacar, ao mesmo 
tempo, o adversário principal e os secundários...

Poderá Sanas — que é certamente, como diz o comentário (a. 2-3), um nome pró- 
prio, embora postiço e injurioso (‘alonso’, ‘bertoldo') — identificar-se com Búpalo 
(Masson, art. cit., p. 301)? Cremos que sim. Sanas era βωμολόχος: não devia 
contentar-se com aspirar — o que seria já piaculum — o fumo da carne dos sacrifí- 
cios (v. 1); devoraria — atitude de um ímpio sem escrúpulos de moral — parte das 
oferendas destinadas aos deuses (assim parece inferir-se das palavras περιττώματα 
τά έναπολ[ειφθέντa τοϋ κλι]βάνωι περικανμα\τα do comentário d. 10-11, v. Latte, 
art. cit., p. 45, n. 1). De Búpalo sabemos que era «impuro» (αγος, fr. 90.15), «desvai- 
rado» (φρενώλης, 73.5), «amaldiçoado dos deuses» (θεοίςιν εχθρός, 65.7), votado cer- 
tamente ao suplício do φαρμακός (cf. fr. 90): porque abjecto, miserável, μητροκοίτης; 
também porque βωμολόχοςΊ Masson extraía a confirmação do fr. 121, em que de 
uma criatura condenada ao apedrejamento (um φαρμακός, como se vê pelos vv. 3-4) 
se diz que εςθίει ού κατά κόςμον, que é ποντοχάρνβδις e εγγαςτριμάχαιρα. Os
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τ ove μοι naqác%ec, ώ [ ν ■ ׳  —  ̂  u  —  ]v 5
cvv τοί τί βονλενααι θέ[λω*

[ ν  — י  - ׳  —  w  ^  ]  τovc βρα[χίονα€ 

και τον τράχηλον[ — ^ —  ]  

κα[— ^ —  * · ׳  ]  μ,ή ce γαπρίη['-׳ —
f ^ ^ ^ ^ — ] 10

πρώτον μέν êxôvc [  —  «  —  ^  — י  - ׳  —
£ \J   \J   \J   <U   J

ανλή^ί όέ coí [ ^ w —  ׳-י— ׳-י ]  

Κίκων τό Κωδά[λον μέλoc

1-14 e lemmatis Comm, in Hippon. in Oxyrh. Pap. 2176 fr. 1 + 3 col. I + fr. 1 
col. II [frr. a-c huius ed.] restituerunt E. Fränkel Maas Latte Snell 3 (II) Schol. 
in Nie. Ther. 470 Keil μαιμώααων' άντί τοϋ ζητών και ορμών, γράφεται και λαι- 
μώ^ων, άντί τοϋ πεινών, còc Ίππώναξ· λαιμώααει — ερωδιοϋ . 14 (III) Athen.
14.624 b ταύτην δε τήν άρμονίαν Φρύγε€ πρώτοι εϋρον και μετεχειρκαντο. διό και 
τ ove παρά τοκ 'Έλληαν ανλητάα Φρνγίονα καί δουλοπρεπεκ rdc προζηγορί'ac εχειν 
0ÎÔC êcτιν ό παρά יΑλκμάνι [fr. 156 Garzya] (Γάμ/tac καί ,'Αδων και Τήλοα, παρά δε 
Ίππώνακτί Κί<κ>ων και Κώδαλ0€ καί Bäßvc, έφ’ ώι καί ή παροιμία έπι τών αίεί 
πρòc το χείρον αύλονντων 'κάκιον [ή] Bdßvc ανλεϊ' [Zenob. 4.81].

1 θεό [ci)λιν ex ι]ερ0€νλιν ρϊνα Comm. Ir. a. 14 suppl. Lobel plaud. Mas- 
son Diehl-Beutler Adrados θεο[κχθρήν Vogliano E. Fränkel: cf. nunc fr. 65.7
τον Θεοκ<ιν> εχθρόο βεο[μυζή Latte \ εχ]εκ Vogliano E. Fränkel τρέφ]εκ Latte, 
Snell φερ]εκ Diehl 2 κατακρα[τεκ Latte κατακρα[τεέκ Lobel: cf. praef. pp. LXIX- 
-LXX 3 in Comm, post u. 6 legitur; huc traxit Maas | λαιμώ^ει Α λαιμω> Κ 
λαιμώ PG λαιμώ^ων, -ôccœv RV (II) | cov (II) | ώοπερ ρωδιόν prop. Brink ex 
fr. 18.2 5 rotfc agnouerunt Maas Latte (cf. Plat. Crat. 396 a, Lucian. Bacch. 5) \ 
ώ [κατάρητον κακό]ν e. g. Latte 6 Θέ[λω Lobel 7 βραtyiovac Lobel 8 [εφθκο] 
siue [έφθίνον] Snell ex Comm. fr. c. 7-8 9 κα[τ ήμέρην γάρ] μή (ή Lobel) 
οε γαατρίη [λάβηι Snell ([δονεϊ Latte) 10 uerba Comm. fr. c. 10-11 κατε€θίεκ 
και μή œ κατα[λείπει λι]μ0€ Hipponacti tribuunt Rupprecht Adrados: quod 
improbandum 12 εκδνζ νε9[ pap. νε° poetae an commentatoris dubium νεο[ edd.
14 suppl. Latte ex schol. suprascr. τον Κωδάλου [νόμον]

1 Comm. fr. a. 2-3 [κύριο]ν όνομα ό Cáyvoc ώ[ι] λοιδορ[εϊται. cf. C.I.G.
3.2726 Ίαδώρα Cávvov Μιληαία, I.G. 2.5.834, 834 b I. 44 et Cratin. 337 3 Hesych. 
λαιμαι' εκ βρώαν ώρμηται, λαιμαν' εοθ/ε¿^ άμέτρω€. usurp. Herod. 6.77, cf. Nie.
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hexámetros paródicos são dirigidos, em nosso entender, contra uma mulher, e não 
contra um homem — contra Arete e não contra Búpalo. Mas a argumentação 
de Masson conserva, em parte, o seu valor: porque Arete, fosse ou não a mãe do 
precito, era contubernai de Búpalo em crápula e beberronias (cf. frr. 17-16 e 23). 
Tem interesse observar, além disso, que no fr. 44 se fala em desancar «um milhafre» 
a varapau: ora por Ικτίνος era também designado o rapiñador da carne dos sacrifí- 
cios (Medeiros, «Humanitas», 11-12, pp. 133-138). E já Brink, notando a presença 
de (ε)ρωδιός neste fragmento e no 18.2, conjecturara que a voraz pernalta simbolizasse 
a gula insaciável de Búpalo.

Caso devamos preferir, como pensa Masson {art. cit., p. 303), o suplemento 
τά êv 3Απόλ[λωνος ιερώι de Latte (Lobel) no Coment, fr. d 10-11 (em vez de 
τα εναπολ[ειφθέντα de Maas), Apolo seria o deus agravado pela βωμολοχία do 
μιαρός.
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Alex. 352 (λαιμώςcco), Aristoph. Eccl. 1179 (λαιμάccco) \ coi hic et in u. 13; alias τοι
8 Callim. Iamb. I (fr. 191.85 Pf.) τα τράχηλα γυμνάζει cum adn. (de τραχηλκμώι,
u. Xen. Conn. 2.16) 9 Hesych. γαςτρίαν· ςτρόφον ή διάρροιαν: hapax 13 c01 ut
in u. 3 14 de Cicone, cf. 8, 74.7, 97.17; de Codalo, C.P.G. 5.69 Κωδάλου χοίνιξ· επί 
των μεγάλοic μέτροic κεχρημένων et Masson, «Rev. ét. gr.», 62, 308 | Aristoph.
Pax 289 το Aáriôoc μέλoc | ad rem Athen. 11.783 e επινον δέ τήν αμυ^ιν μετά
μέλovc μεμετρημένον πρòc ώκύτητα χρόνου contulerunt Lobel Latte

a

Comm, in Hippon. (Oxyrh. Pap. 2176.1 col. I)

ώ Càvv\ έπει δή ρίνα Θεο[
[ ]εκ και γαύρος ου κατακρα[τεκ% κύ-]
[ριο]ν ονομα ό Càyvoc ώ[ι] λοιδορ[είται״ άλλοι]
[ό¿] πεπο^Θαί φααν παρά τή[ν cavvà-]
[¿a.] Κρ[ήτ]ac δέ τάς άγρíac afyac λέγειν cav- 5
[vàÔac παρκτη]αν Πολέμων έν τοκ πρòc
[’Αντίγονον κα]ί 5ΑδαΙον ταο δέ a ¿yac έπι
[cavv]ιoπλήκτoυc είναι καλ[ον]civ
[οϋτωc* όμοίωc] και έν τώι βίωι τ[ού]c εύή-
[Θεκ λέγεc^aι ϊ]ζμεν [....]λλουδετου 10
[.]ν. ώ Cávv , έπει δή ρίνα
[.]c, το^ μοι πaράcχεc, ώ
[.]ν, CVV τοί τι βούλεσαι θέ-
[λω............]ç τήν [ιε]ρό^λιν ρϊνα
[................ ]vvε[.]aκovτoc αύτοϋ 15

]ν άπο παν- 
]ν τάχα δέ 
]νε. ομε.

1/2 0eó[cυλιν Lobel Θεο[κχθρήν Vogliano E. Fränkel θεο[μυciy Latte | [εχ]εκ 
Vogliano E. Fränkel [τρέφ]εκ Latte Snell [φέρ]εκ Diehl | κατακρα[τεκ Latte 
κατακρα[τέεκ Lobel 2/3 [κύριο]ν Maas Latte | λοιδοο[εϊται] Lobel [άλλοι] Maas 
(δ εν 1-/01 Latte) 3/4 [cavvàôa] Snell 4/5 cav[vàôac Lobel [πaρ¿cτ^]c¿^ Latte (καθα- 
φη]αν Lobel) 7 suppl. Lobel 8 [cavv]ιoπλήκτoυc Vogliano ex Hesych. (ά]ποπλήκ- 
του c Lobel) | καλ[οϋ]αν Latte καιγαι Lobel 9/10 [οϋτω c' όμοίω c] Latte εύή[Θεκ 
λέγεcΘaι ΐ]ζμεν Lobel 14 iερócυλ(o)v Latte
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b

Comm. in Hippon. (Oxyrh. Pap. 2176.3-5 col. I)

]..[.].[ ]φο[
]λαιμαι δέ coi τό 

[χεΐ]λ0€ (be [έρω]διοϋ׳ [άπο] τοϋ λαιμόν, àc άν- 
[α 1ô]còc ετ[ρω]γε, λέγε[ι. άρπ]ακτικον δε το
[όρνεο]v 0 έρωδιό[ζ, όθεν] κ[αι] τοκ περι τον 5Ο- 5
όυ[cc]ea έν τ[ήι] ννκτ[ηγρ]ε€1αι גΑθηνά έπι-
πέμπ[ε]ι τ[οϋτο]ν τον [οΐ]ωνόν άρπα€0μέ-
νοκ. δήλο[ν] οτι γα[
να (0€περ και γει[
έρωδιον Παλ(αμήδη^) γρά[φει ονκ] 10
εϋ׳ (be έρωδιοϋ ω[
oc έκτιθεκ τα.[
καθηγα ζαμεγ[
vfjcQV ταύτην[
μεν[ 15
κα. [
OJC[

...[

.εδ׳[

1/2 gl. interi, supra λαιμαι׳. ].δη ( ) νύμφην το.[ ( ) 4 initium suppl. Latte 
άρπ] Lobel 5 [όρνεον] Lobel | [όθεν] Latte ([êcTiv] Lobel) 6 suppl. Lobel plaud.
Latte 8 γα[πρ- dub. Latte 10 de suppl. Lobeliano dubitat Latte | [ονκ] Latte
11/12 aj[c και... Ενφρόνι]0€ έκτιθεκ τά π[οίηματα Diehl

c

Comm, in Hippon. (Oxyrh. Pap. 2176.1 col. II)

o..[
αλ[ TOvc
βρα[χίονα€ καί τό]ν τράχ[ηλον — ^ —
κα [ — ^ ^ ]μη ce γαπρίη [ ^ — . ατρό־]
φο[ν λέγει και γ]α€τρ0€ άλγηδό[να01 ׳ γάρ ercao] 5
μώι ανεχόμενοι εΐώθα^ι χερό πιέζειν]
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τήν γαςτέρα εις άπόδειξιν [τοϋ άπονενε-] 
κρώςθαι. Ιδέ cov, φηςιν, τούς β[ραχίονας] 
καί τον τράχηλον, δτι έφθιν[ ]
και κατεςθίεις, καί μή ce κατα[λείπει λί-] 10
μός. πρώτον μεν έκδύς νε°[ παραι-]
νεΐ αύτώί πρώτον χειρονομ[ήςαντι το]
φάρμακον πιεϊν ραιδίωc γάρ [οϋτω το]
φάρμακον ποιείν και άναδοθ[ήναι...........]
αυλήςει  δέ col Κίκων το Κωδά[λου μέλος' παρα-] 15
aplaca]¿ δέ τον Κίκωνα .[

[״·][־]

3 suppi. Lobel 4/5 κα[τ’ ήμέρην γάρ] Latte | μή ce Diehl Snell ή ce Latte 
[cτρό]φο[ν λέγει και γ]αςτρός Lobel Snell \ άλγηδό[να' οί γάρ cπac־] Latte Snell 
(λι- Lobel) 6 suppl. Latte 7 suppl. Maas [τοϋ πάθους, νενε-] Latte 8 ιδέ pap. 
seru. Maas plaud. E. Fränkel Diehl δέ Lobel | β[ραχίοναc] Lobel 9 εφθίν[ου, 
οςαπερ] Latte 10 κατα[λάβηι Lobel κατα[λείπει Latte κατα[κτείνηι Snell | λι]μόc 
Lobel Latte ςπας]μός Snell 11 παρα¿־] Lobel 12 suppl. Latte 13 ποιείν pap. 
emend. Lobel | [οϋτω το] Latte 14 suppl. Lobel 15 supra Κωδα[ leg. τον Κωδά- 
λου [νόμον] unde Κωδά[λου μέλος suppl. Latte 16 [κελεύει, ΐνα.... Latte

d (XI)

Comm, in Hippon. (Oxyrh. Pap. 2176.6)

]£?[
]....[

].[.]ç χηραμόν, [δ]που 01 

[ίπνοί κ]αίοντα1' λέγει <5¿ τάς καμί-
[νους״ Ιπ]νος δέ άπο τοϋ έξιπ^ν 5
[το....]λόμεν[ον] έν τώι ςτατίυ
[......... ]ενδιτφυλη ή[ς] φηςιν
[...................].εςθαι χ.ορ.[..
[............]e γυναικ[οπί]πην״ λ[..
[.... περιτ]τώματα τά εναπολ [ειφ- 10
[θέντα τώι κλι]βάνωι περικαύμα[τα
[............].ινας οϋς ενιοι αττ[α-
[ράγους καλοϋςιν].[..]νις[.]αρα[..]η[

].[ ]εκτ.[
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114

ao terceiro dia, anunciado pela proclamação do arauto : e, exultan- 

tes, o ............

Parece tratar־se, como diz Masson («Rev. ét. gr.», 62, p. 318), da εκφορά do 
cadáver do φαρμακόζ. : ao cabo de três dias de exposição do corpo vergastado e lapi- 
dado (cf. comentário e. 1-2 επι χρόνο [ν ικανόν] εως τό οώμα ψνχηται), um arauto 
proclamaria a extinção da mácula que pesava sobre a comunidade: à notícia, jubi- 
losamente acolhida, seguir-se-ia o cortejo fúnebre ao longo da praia (cf. comentá- 
rio e. 3-4 νϋν ό[ε ε]πί άμμον 6a[Áa]cdav ε[κ]βάλλονα, 15-16 εγ]γνζ T7jc 0a[Adcc^c], 
fr. 121.4 παρά θΐν áXòc άτρνγέτοιο), a incineração e o lançamento das cinzas ao 
mar e aos ventos (Tzetzes, Chil. 735-736 τέλοα πνρι κατέκαιον εν ξνλοκ rale 
άγρίοκ καί τον cnoòòv εκ dáÁaccav ερραινον καί άνέμονο).
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3 [.]ποι pap. emend. Maas 4 suppl. Maas | κάμει- pap. emend. Lobel
5 [vovc ln]vòc Lobel έξειπονν pap. emend. Lobel 6/7 ciατί e Phot, (crac־ ανεν τον
l ô 5Αττικός λέγει, ό δέ ’Ίων αταϊα, cf. Hesych. ατατίντ¡' ή έκ ςτέατος πεποιημένη) 
ϋ-[δωρ Maas plaud. E. Fränkel; dubitat Latte qui €τατί( )ν [ποιήματι] e. g. prop.
9 γνναικ[οπί]πην suppl. Maas: ipse contulit Eust. 85L51 γνναικοπίπηc quod ex 
Hipponacte sumptum fuisse suspicatus est 10/11 suppl. Maas (κλι]βάνωι iam Lobel) 
τά έν Άπόλ[λων0€ ίερώι, τά έν κλι]βάνωι Latte 12/13 άχ]αΐνα€ tempt. Lobel 
άπ[ pap. emend, suppl. Maas ex Athen. 14.646c al. 11. in Thés, laud.; cf. etiam Callim. 
Epigr. 49.7 ονδב öcov άττάραγόν τν δεδοίκαμεα \ supra lin. schol. τα κεκλα\αμένα 
τ(ών) άρτων ·-τερ()τη()[ suppl. Maas

114 (XII)

τρ[ηα]ΐον εκ κήρνικ0\€ ׳ acμε[ν0ί 0]έ μίν

e lemmatis Comm, in Hippon. in Oxyrh. Pap. 2176.8.4-5 [fr. e huius ed.] 
restituit E. Fränkel

τρ[ιτα]ΐον suppl. Lobel e Comm. fr. e. 6 ήν]εγκεν αύτ[ό־\ν τριταϊον \ &με[νοι 
δ]έ Lobel ά'ίτμε[*'.. τ]ε Diehl-Beutler (Adrados) sed cf. Comm. fr. e. 4 έ[κ]βάλλονα

Y 350 φνγεν ααμενοα έκ θανάτοιο, ι 63 acμενοι έκ Θανάτοιο, Herod. 3.37-38 
Tprraíoc ούκ οϊδεν / τή€ 01κίη€ τον ουδόν | de re, u. Masson, «Rev. ét. gr.», 62, 312-319

e

Comm, in Hippon. (Oxyrh. Pap. 2176.8)

]·[ M
amove έπί χρόνο[ν ικανόν] έως 0]ץ] 
ςώμα ψύχηται. νϋν <5[ε έ]πί άμμον da- 
[λαΥάαν έ[κ]βάλλονα τρ[ιτα\ΐον έκ κήρν-
[κο]c α€με[νοι ό]ε μιν πρ[..] αντά τά ανδρ[ 5
[ήν]εγκεν αντ[ό]ν τριταϊον 

 -ν τιρο[c] κήρν[ ].[.]״[
[;K0C ]το κάν τοίc

]νημ0€ δαρ-
ε]κ κήρνκοα ε- 10



WALTER DE SOUSA MEDEIROS180

T E T R A  M E T R O S

115

agarrem-me nesta capa : quero esmurrar um olho a Búpalo

116

que eu sei bater com as duas mãos; e murro que eu dê não falha 

o alvo

Os fragmentos 115 e 116 — separados na tradição manuscrita, mas unidos por 
todos os editores, desde Bergk — representam o texto mais conhecido e mais citado 
da obra hiponacteia : e dele parece ter nascido a expressão proverbial μάχη Βουπά- 
λει0€ (Calimaco, Jamb. I, fr. 191.3-4 Pf.; cf. Juliano, Epis t. 10 Bidez-Cumont). Os 
motivos desta celebridade estão no relevo cinemático da representação, directa e 
impressiva, e na toada popular da ameaça e da sua justificação. O poeta teve pre- 
sente, no entanto, ao escrever o segundo verso, a sugestão de dois passos homéricos: 
Φ 163 ήρωζ 5Acreoonaloc, έπεί περιδέξιοζ ήεν e c 28-29 (bravata de Iros na sua 
contenda com Odisseu) κόπτων άμφοτέρηια, χαμαί δέ κε návrac ôôóvjac / γνα-
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20

25

].c διαςκεν- 
]v νεκρόν ε- 
]αιωι όςτέο01 

]. *Αρ[ι\ςτοφα- 
]πολ[.]ανδρει 

].λονων 
]..ή

15

]όμοΐον τώι 
].τανηςαν 
]ντες ãccov 
].ραφου 

εγ]γνς τής θα-
[λάςςης.......].ω..οε

]λλουα 
].. πατήρ

2-5 suppl. Lobel 6/7 suppl. E. Fränkel

Τ Ε Τ Ρ Α Μ Ε Τ Ρ Α

115 (70.1)

λάβετε μεν ταίμάτια, κόψω Βονπάλον τον οφθαλμόν

(I) Suid. s.u. Βούπαλος׳ ονομα (u. 1. övoc). ' Αοκτοφάνης’ εί νή Δία τκ τάς 
γνάθους, τούτων δκ ή τρις εκοψεν ώςπερ Βονπάλον, φωνήν αν ονκ είχον [Lys. 
360-361]. παρά τώι Ίππώνακτί־ 'λάβετε — οφθαλμόν'. (II) Ibid. s. u. κόπτω־ 
,Αρκτοφάνης Νεφέλακ [132]· άλΚ ονχί κόπτω τήν Θύραν; έπί μεν τών εξωθεν
κρονόντων το κόπτειν λέγεται, έπί δέ τών εςωθεν ·ψοφεΐν.............  εί νή Δία τάς γνά-
θονc αντών δκ ή τρκ εκοψεν ώςπερ Βονπάλον, φωνήν αν ονκ εϊχον '. καί αύθκ' 
λάβετε — οφθαλμόν .

μον codd. emend. Schneidewin | Θοίμάτων codd. emend. Schneidewin Bergk; 
def. Maas collato Aristoph. Thesm. 568 θ. μ. λ. prop. Welcker | Βονπάλωί (II) ! 
τό ονομα Μ (I)

Aristoph. Lys. 360-361 supra laud., Vesp. 408-409 άλλά θαίμάτία λαβόντες 
ώς τάχκτα, παιδία, / θεϊτε καί βοάτε, Thesm. 568-569 λαβέ θοίμάτων, Φιλίςτη.
— πρόςθιγε μόνον, κάγώ ςε....

116 (70.2)

άμφιδέξί0€ γάρ ειμι κονκ αμαρτάνω κόπτων

(I) Erotian. ρ. 15 άμφιδέξιος״ Βακχείός φηςιν άμφοτεροδέξιος, ώς άμφήκης ό 
αμφοτέρωθεν ήκονημένος. ςαφές δ5 αντο ποιεί Ευριπίδης έν Ίππολύτωι [780] λέγων· 
άμφιδέξιον ςίδηρον , άντί τον εκατέρωθεν τέμνοντα. ό δέ Ιπποκράτης [Aphor. 1.9]
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Θμών εξελ^αιμι.... —de que fez uma hábil «contaminação» (cf., por ex., περιδέ- 
£¿oc + άμφοτέοψα = άμφιδέξιοc, termo que, como 0μφαλητόμ0€ do fr. 14.1, será 
depois retomado, em linguagem técnica, por Hipócrates, Aforism. 7.43).

Mas, a despeito das suas «raízes» literárias, o fragmento impõe a realidade de 
uma situação vivida: por Metrodoro Cépsio (ap. Ateneu, 12.552 cd) sabemos, de 
resto, que o poeta, embora minguado de estatura e enxuto de carnes, era provido de 
tersa musculatura (άκρότονο¿) e capaz de arremessar a grande distância um peso 
considerável.

117

e proferir melhor sentença que Bias, o Prieneu

O paralelo evidente com uma frase declamada, em tribunal, por Bátaro, o 
π0ρν0β0€κ0€ do mimiambo II de Herodas (vv. 90-91 ταϋτα τρντάνηι Μίνωc / ονκ 
αν δικάζων βέλτιον διήιτηce), leva-nos a pensar que, em Hipónax, a mesma fosse 
proferida, com idêntica e vácua solenidade, por Búpalo (־Metrotima), outro πορνο- 
/focttóc, nos seus pleitos judiciais com o poeta (cf. frr. 75.17-20 e *184).
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ονκ έπί τοϋ άμφήκους, άλλ3 επί τον ενχρήςτον τίθεται κατά άμφότερα τά μέρη. 
διδάςκει δέ καί ό ποιητής, το μή καθ’ εν μόνον μέρος ενχρήςτον περιδέξιον λέγων 
[Φ 163]־ ήρως 5Αςτεροπαϊος, έπεί περιδέξιος ήεν. ' όμοιων καί ό Ίππώνάξ φηαν'
'άμφιδέξιος — κόπτων '. μέμνηται καί 'Ηρόδοτος [5.92.5] τής λέξεως. (II) Gal.
Hippocr. aphor. 43 (315), pp. 147-148 Kühn άμφιδέξιον Ενριπίδης ειρηκε ςίδηρον 
τον εκατέρωθεν μεν τέμνοντα, περιδέξιον δέ τον Άςτεροπαϊον ״Ομηρος τον άμφοτέ- 
ραις ταϊς χερςίν ομοίως χρώμενον, ώςεί άμφοτεροδέξιον εΐρήκεΐ' κατά <5ε τον αντόν 
τρόπον άμφαριςτερον 5Αριςτοφάνης εΐπεν έν Ταγηνίταις [fr. 512] άνθρωπον άμφο- 
τέρωθεν άριςτερόν. Ίππώναξ άμφιδέξιον εφη κατά τόνδε τον ίαμβον 'άμφιδέξιος — 
άμαρτάνω '. cf. etiam Gloss. Hippocr. 84 (707), p. 78.

κούχ, καί ούχ codd. emend. Brink | κόπτων om. (II)

cum fr. 115 coniunx. omnes edd. | Hesych. άμφιδεξίοις χερςί ־ ταϊς τών
τοξοτών, διά τό έκατέραν χεϊρα ένεργεϊν έν τώι τοξεύειν. Αίςχύλος Τηλέφωι (fr. 240). 
cf. Φ 163, c 28-29 κόπτων άμφοτέρηιςι, Aristoph. fr. 512, Herod. 2.74 κίν[αι]δόc είμι 
καί ονκ άπαρνεϋμαι; et u. Metrod. Seeps, ap. Athen. 12.552 cd

117 (73)

καί δικάζεςθαι Bíavroc τοϋ Πριηνεοζ κρέςςον

(I) Strab. 14.1.12 έκ Πριήνης δ5 ήν Βίας, εϊς τών επτά ςοφών, περί οϋ φηςιν 
όντως Ίππώναξ״ 'καί δικάςςαςθαι — κρέςςον'. (II) Diog. Laert. 1.84 λέγεται δέ 
καί (Βίας) δίκας δεινότατος γεγονέναι είπεϊν. επ άγαθώι μέντοι τήι τών λόγων 
Ιςχύι προςεχρήτο. δθεν καί Δημόδοκος ό Αέριος [fr. 6 Diehl] τοϋτο αίνίττετα· 
λέγων 'ήν τύχηις κρίνων, δικάζεν τήν Πριηνίην δίκην'. καί Ίππώναξ’ καί δικά- 
ζεςθαι — κρειςςον . (Ill) Suid. s. u. Βίαντος Πριηνέως δίκη’ ούτος εις τών έπτά 
ςοφών. λέγεται δέ εις τάς δίκας δεινότατος γεγονέναι είπεϊν έπ άγαθώι μέντοι τήι 
τών λόγων ίςχύι έχρήτο. Ίππώναξ’ 'δικάζεςθαι — κρείςςων '. (IV) Ibid. s. u. 
δικάζεςθαι Βίαντος τοϋ Πριηνέως κρείςςων’ καί Πριήνη δίκη, έπί τών ίςχνν 
έχόντων έν τώι δικάζεςθαι. (V) Eudoc. 233. 93-94 pp. 160-161 Flach Βία c Τεν-
τάμον, Πριηνεύς, εις τών έπτά ςοφών............. λέγεται δέ καί δίκας δεινότατος γεγο-
νέναι είπεϊν’ .... καί Ίππώναξ’ ׳<jâj καί δικάςςαςθαι — κρεϊςςον'.

à καί (II) (V) καί om. (Ill) (IV) | δικάζεςθαι (II) (III) (IV) δικάςςαςθαι (I) 
(V) cf. Herod. 1. infra laud. | Πριηνέων codd. sed Πριηνέος in lemm. Ε (III) 
κρέςςον (I) κρειςςον (II) (V) κρείςςων (III praeter BE ubi κρεϊςςον) (IV) cf. Herod.
1. infra laud.

17
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118

manducam molete de Cipro, e trigo de Amatunte...

Sendo Amatunte, como se sabe, uma cidade da ilha de Cipro — segue-se que 
o pão era, afinal, da mesma genérica procedência do trigo com que se preparava...

Desdobramento zombeteiro (ao contrário do que sucede nos exemplos de 
Homero, Álcman e Esquilo mencionados por Estrabão e Eustátio de mistura com o 
hiponacteu) em que ao pseudocontraste Κυπρίων - Άμαθουάων se acrescenta outro 
de sabor equivalente, ßexoc - πυρ0€ (mas reforçado pela oposição entre ßexoc, 
termo frigio, e πυρόο, termo vernáculo). O homeoteleuto sublinha, em ambos os 
casos, a intenção satírica do autor (patente ainda no emprego do coloquialismo 
φαγεΐν).

Criou-se um problema, que não existe, em torno da expressão Κυπρίων 
ßexoc (v., por exemplo, Liddell-Scott, s. u. βεκόα\ Legrand, Hérodote [Budé],
II, p. 66 η. 2): o poeta não diz que o pão, em Cipro, fosse designado por ßexoc (o que, 
de resto, não chegaria a surpreender em uma ilha pouco distante da costa anatólica): 
limita-se a utilizar, falando do pão de Cipro — bem conhecido pela excelência do 
seu fabrico (Aten. 3.112 ef)—, uma palavra que devia ser familiar aos habitantes 
de Éfeso e Clazómenas. Palavra que ele sente como estrangeira, e como estrangeira 
emprega — interessado em obter, com esta «fractura» lexical, um efeito particular 
de natureza estilística.

119

nem chupar pela calada o figo lebedeu — de Camandodo

Num diferendo, que devia arrastar-se há muitos anos, entre as gentes de Lébedo 
e os seus vizinhos sobre a posse de Camandodo, terra opulenta de figueiras, o secre- 
tário de estado — refere Sexto Empírico (Contra os astrólogos, 1.275) — teria derimido 
a contenda com a citação deste verso de Hipónax. «É interessante observar — anota 
Romagnoli (/ lirici greci, I, p. 214) — como os versos de um poeta iâmbico podiam 
ser aduzidos em guisa de testemunhos de geografia política: outra prova da estreita 
conexão da poesia grega com a realidade.»

O verbo expressivo μοιμύλλειν foi retomado pela comédia (adesp. 1080 Kock; 
Aristófanes emprega μοιμυαν [Lis. 126] e διαμυλλαίνειν [Vesp. 1315] — ‘fazer um 
trejeito de desagrado ou de desdém’).
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Dieg. VI Callim. Iamb. 1.12 ό δε άπέπεμψε προς Βίαν τα τον Πριηνέα. de 
Biante u. Heracl. fr. 39 Diels-Kr., Hdt. 1.27, 170 \ Herod. 2.90-91 ταϋτα τρυτάνψ 
Mívcoc / ονκ αν δικάζων βέλτιον διήιτηςε

118 (75)

Κυπρίων βεκοα φαγεϋα κάμαθου^ων πυρόν

(I) Strab. 8.3.8 καί το Βουπράαον μεν δή μέρος ήν τής 3,Ηλιδος, ποιητικώι 
δέ τινι ςχήματι ςυγκαταλέγειν το μέρος τώι δλωι φαςι τον ״Ομηρον, ώς το 'αν 
'Ελλάδα και μέςον ״Αργος ' [α 344] και άν 'Ελλάδα τε ΦΘίην τε ' [I 395] και 
Κουρήτές τ έμάχοντο και ΑΙτωλοί [I 529] και 01 δ3 εκ Δ ονλιχίοιο 3Εχινάων 

θ’ ίεράων [Β 625]* και γάρ το Δ ουλίχιον τών Έχινάδων. χρώνται δέ καί οί 
νεώτεροι. Ίππώναξ μέν' Κυπρίων — πυρόν '׳ Κύπριοι γάρ και οί 5Αμαθούςιοι. 
και 5Αλκμάν δέ' 'Κύπρον ίμερτάν λιποΐςα καί Πάφον περιρρύταν ' [fr. 29 Garzya].
(II) eadem fere ap. Eust. 305.27-33.

λέκος perperam Knox | φαγοϋςι codd. emendauimus ; om. (II) \ καί 3Αμα- 
Θουςίων codd. emend, edd. | πυρών (II)

Hesych. βεκός· άρτος. Φρύγες, Suid. s. u. βεκ(κ)εςέληνε, Schol. Apoll. Rh. 
4.262, Schol. Aristoph. Nub. 397, Friedrich, Kleinas. Sprachdenkm., 133, 140. cf. 
Hdt. 2.2. de pane Cyprio u. Athen. 3.112ef et Eub. fr. 77 \ Hesych. πυροί’ πύρινοι 
κεκινημένοι et πυρός* ςιτος. cf. Herod. 2.80 εγώ δέ πυρέων (sc. ερώ), Phoen. 2.2-3 
D.-B. ή λέκος πυρών / ή άρτον ή ήμαιθον ή δτι τις χρήιζει

119 (74)

μηδέ μοιμύλλειν Λεβεδίην ιαχάδג εκ Καμανδωδοϋ

Sext. Empir. Adu. mathem. 1.274-275 Mau άλλ3 εΐπερ ταϋτα και τά τούτοις 
εοικότα χρειώδη εςτί, λαμβάνεται δ3 ου χωρίς γραμματικής, εςται και ή γραμ- 
ματική τών βιωφελών. εχοι δ3 αν τινα, φαςίν, έξαιρέτως και ταΐς τών μανθανόντων 
αυτήν πατρίςιν άναγκαϊα. Αεβεδίων γοϋν διαφερομένων προς τούς άςτυγείτονας 
περί Καμανδωδοϋ ό γραμματικός το Ίππωνάκτειον παραθέμενος ενίκα’ 'μηδέ 
μοι μϋ λαλειν [sic] — Καμανδωδοϋ'.
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120

e Cibebe dioscura e a trácia Bêndis

Não sabemos a que viria esta solene enumeração de divindades estrangeiras: 
Cibebe, que Hesíquio e Fócio identificam com a Afrodite dos Lídios e dos Frigios, 
e Bêndis, que — informa Hesíquio — era a Ártemis dos Trácios. À «Grande Mãe» 
anatólica — a deusa da fecundidade, amante de Âtis, o espírito da vegetação; des- 
penseira de oráculos ; fonte da saúde — estava consagrado em Sárdis um importante 
santuário: o seu incêndio, por parte dos Iónios, foi o pretexto invocado pelos Persas 
para a destruição dos templos de Atenas (Hdt., 5.102). Bêndis AíXoyxoc (Cratin. 
fr. 80), senhora da caça—uma divindade lunar que presidia também às práticas noc- 
turnas da magia, e era celebrada com ritos orgiásticos—, tinha em Atenas a sua festa 
no mês Targélion: deveremos pensar que, entre as manifestações do seu culto micra- 
siático, associado ao de Cibebe, se contasse a cerimónia da expulsão do φαρμακόν

H E X Á M E T R O S

121

ó Musa, canta-me a Eurimedontíade, essa caribde engole־o־mar, 

essa faca-no-bucho capaz de comer à desmedida — para ir acabar, com 
o miserável fim dos miseráveis, apedrejada por decisão do povo, na 
areia do mar infecundo.

Primeiro exemplo — segundo Polémon (ap. Aten. 15.689 bc) — de paródia 
homérica em hexámetros (porquanto, em iambos, talvez Arquíloco [fr. 92 L.-B.] a
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μοι μν λαλει(ν) codd. emend. Meineke ex Hesych. | Καμανδωλοϋ codd. recent.

Hesych. Λ μοιμνλλειν’ θηλάζειν. êcθίειν. καί τά χείλη πρ0€άπτειν άλλήλοκ. 
Phot, μοιμνλλειν’ τό τα χείλη διαποέφειν. Poll. 2.90 τό δε cννάγειν τά χείλη 
μοιμνλλειν ή κωμωιδία καί μοιμνλλάν φηα, cf. Com. adesp. 1080 Kock.

120 (120 Bgk.)

καί Διοακονροα Κνβήβη καί Θρηϊκίη Bsvôîc

Hesych. Κνβήβη׳ ή μήτηρ τών θεών, και5Αφροδίτη <νπό Ανδών (inser. Bergk)> 
ή και Φρνγών. παρ ο και Ίππώνάξ φηα’ και Δίοοΰοΰροο— Βενδκ'. άλλοι δε 
νΑρτεμιν.

0ι0€κ0νρ0€ codd. Δι0€κ0νρ0€ Hoffmann coll. Anth. Pal. 9.525.5 9Απόλλων 
Διόπακ Δ 1òc κούραο Schmidt (Knox) Aiòc κονρη Bergk (Adrados) | Κνβηκη codd. 
emend. Bergk e Phot. Κνβήλη Brink e fr. 163 | Θρηικη codd. emend. Bergk e fr. 68.5 
Θρεϊκίην Fick Knox Perrotta: praeter necessitatem, cf. praef. pp. LXXV-LXXVI

de Zhoa¿. sing. cf. Varr. Ling. lat. 5.66, Etym. Magn. p. 278.28 Διόζκοροζ, Thes. 
s. u. ¿!¿(κκοροί I Phot. Κνβήβη’ ό κατεχόμεν0€ τήι μητρί τών θεών. θεοφό- 
ρητ0€. Χάρων <5ε ό Ααμψακην0€ êv τήι πρώτηι τήν 9Αφροδίτην νπο Ανδών και 
Φρνγών Κνβήβην λέγε€θαι. uox Lydia, u. Heubeck, Lydiaka, 64 | Hesych. Βενδιc־ ή 
 ,Αρτεμκ, Θραικκτί. παρά όε 9Αθηναίοι(: έορτή Βενδίδεια, cf. Aristoph. frr. 365, 368״
Strab. 10.3.16.

Ε Ξ Α Μ Ε Τ Ρ Α

121 (77.1-4)

Movcà μοι Ενρνμεδοντιάδεα τήν ποντοχάρνβδιν, 
τήν εγγαπρίμάχαυραν, oc 8cQl8l ον κατά κόcμov, 
εννεφ’, onœc ιρηφϊδι <κακή> κακόν οΐτον δληται 
βονλήι όημο^ηι παρά θΐν5 âXòc ατρνγέτοιο.

Athen. 15. 698 be Πολέμων δ5 êv τώι δωδεκάτωι τών προζ Τίμαιον περί τών 
ràc παρωιδία€ γεγραφότων κτορών τάδε γράφει [fr. 45 Pr.]· 'καί τον Βοιωτόν δέ
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houvesse já tentado: cf. Bonnard, Fragments d’Archiloque, p. 30). A Musa, que 
celebrou as gestas dos heróis, monstros de valentia ou de agudeza, deve agora cele- 
brar as gestas de uma heroína, monstro de glutonaria, que a voracidade insaciável 
condena à morte infamante de um φαρμακός.

A sugestão criada pelo patronímico Εύρνμεδοντιάδης (ν. 1) e pela expressão 
βουλήί δημοςίηι (v. 4), a aceitação de ó'c em vez de oc no v. 2, a admissão gene- 
ralizada do suplemento (correcção no tocante aos «recentiores») κακός de Cobet, 
a relutância em conceber uma poesia épica (paródica embora) centrada à volta de 
uma mulher — induziram a maioria dos editores e comentadores (únicas excepções 
no nosso tempo: Knox, Herodes, Cercidas, p. 61; e H. Fränkel, Dichtung und Phi-
10 sophie des frühen Griechentums, p. 228) a negligenciarem a dupla despertad va τήν 
ποντοχάρνβδιν, τήν εγγαςτριμάχαιραν dos vv. 1 e 2, e a lição κακήι (a corrigir em 
κακή, não em κακόc) dos «recentiores» (v. 3). Havia, além disso, a presença significa- 
tiva de Κνψοϋν no fragmento seguinte, em hexámetros dactilicos como este, e a coinci- 
dência singular de ποντοκνκη (Com. adesp. 893) e μεθυςοχάρνβδκ (Com. adesp. 1077)
— entre outras imitações do composto hiponacteu ποντοχάρνβδκ — serem epítetos 
de mulheres (Medeiros, «Humanitas», 11-12, pp. 140-144).

Para confirmar intuições de Brink («Philologus», 6, pp. 57 e 79) e de Peltzer 
(De paródica Graecorum poesi, pp. 20-28), que identificavam Búpalo em Ενριμεδον- 
τιάδεα, Masson observou com perspicácia («Rev. ét. gr.», 62, pp. 314-315) que a Arete 
da Odisseia, esposa de Alcínoo, descendia, como o marido, de quem era irmã — atra- 
vés de Nausítoo, seu pai, e de Peribeia, sua avó — do rei dos Gigantes, Eurimédon 
(η 58). Admitida, porque perfeitamente adequada ao clima paródico, a assimila- 
ção da Arete homérica à Arete hiponacteia, temos que esta poderia, com burlesca 
naturalidade, ser designada por Eurimedontíade (e Búpalo também, claro está, se 
filho de Arete, como supõem Brink e Masson, a nosso ver com razão : mas não é, 
repetimos, do inimigo do poeta que se trata nestes versos).

À parte a criação dos dois compostos ποντοχάρνβδκ e έγγαςτριμάχαιρα e da 
inserção do prosaísmo βονλήι δημοάηι (que pertencia à linguagem técnica das assem- 
bleias), este fragmento é um centão de expressões ou reminiscências homéricas: Movcá 
μοι Εύρνμεδοντιάδεα .... öc êcΘίει.... εννεπ(ε) (vv. 1-3) representa uma adaptação 
de a 1-2 ανδρά μοι εννεπε, Μοϋca, ....ôc μάλα πολλά / πλάγχθη (de A 1-2 μήνιν άειδε, 
θεά, Πηλιάδεω 9 Aχιλήoc.... ή μνρί9 9 Αχαιό κ άλγε9 εθηκε ο poeta aproveitou, sobre- 
tudo, a sugestão do patronímico); Tersites falava ον κατά κόcμov (A 214), Arete 
come ον κατά κόςμον; <κακή> κακόν οϊτον δληται (ν. 3) combina ρ 217 κακοο κακόν 
ήγηλάζει com Γ 417 κακόν οϊτον οληαι (cf. também ξ 181); finalmente, παρά Θΐν 
άλòc άτρνγέτοιο (ν. 4) é a reprodução exacta de uma cláusula homérica (A 316).
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καί τον Ενβοιον τού c ràc nagœiôiac γραψάντac λογίου c αν φήcaιμι διά το παίζειν 
άμφιδεξίω€ καί τών προγενεπέρων ποιητών ύπερέχειν έπιγεγονόrae. ενρετήν μέν ούν 
τοϋ γένουc Ίππώνακτα φατέον τον ίαμβοποιόν. λέγει γάρ οϋτοα έν τοκ έξαμέτροκ׳ 
Moved μοι — άτρυγέτοιο.

1 Ενρυμεδοντιάδεω Wilamowitz ex A 1 Πηληιάδεω : praeter necessitatem, cf. 
Hdt. δεαπότεα 1.91, 4.43.7, Ύδάρνεα 3.70.2 et u. Masson, «Rev. ét. gr.», 62, 313 ! 
παντο- iniuria Bergk πολτο- perperam Wachsmuth 2 ôc codd. emend. Kalinka 
plaud. Knox 3 εννεπ Diehl (Adrados) δκωα Fick Hoffmann : in parodia Homerica 
tamen εννεφ’ ó'moc exspectandum <κακοο inser. Cobet e ρ 217 <κακώο Kalinka 
<κακή> recte Knox: cf. κακήι κακόν VL (recentiores) et u. Medeiros, «Humanitas»,
11-12, 140-144 \ ολεϊται Cobet plaud. Brink Meineke: iure negat Brandt coll. ξ 181 
δπωc άπο φϋλον δληται. adde a 77, y 19, v 365 4 «uerba incorrupta βονλήι δημο- 
€1ηι infeliciter temptarunt Cobetus, Hartungius, Bergkius olim» (Brandt)

1.... 3 detorsit poeta A 1-2, a 1-2; cf. etiam Archii. 92 L.-B. 1 de Euryme-
donte, Gigantum rege Aretaeque abauo, cf. η 54-68 et u. Masson, 1. laud., 314-315, 
Medeiros, 1. laud., 141 Ενρνμ. hapax | ad ποντοχ. (hapax) prouerbium τήν 
Θάλατταν έκπιειν (ap. Athen. 8.344 b) recte contulit Brink, adde Com. adesp. 1121 
ποντοφάρνγξ, Com. adesp. 893 ποντοκύκη, Com. adesp. 1077 μεθνΜχάρυβδκ, 
Cratin. 397 yacrροχάρνβδκ 2 Hesych. έγγαπριμάχαιραv τήν έν τήι γαπρί κατα- 
τέμνον€αν: hapax | ad ον κατά κ0€μον cf. Β 214 (de Thersita), Θ 12, γ 138, ν 181
3 Θ 34 ο¿ κεν δή κακόν οίτον άναπλή€αντε€ δλωνται, ρ 217 κακ0€ κακόν ήγηλάζει, 
Γ 417 κακόν οϊτον δληαι, Soph. Oed. Rex 248 κακόν κακακ νιν αμορον εκτρϊψαι βίον, 
Aristoph. Plut. 65 από c ολώ κακόν κακώο, Callim. Aet. fr. 85.8 Pf. πά\ντε€ ύπό 
χρηφιδαο. κακήν βάλον 4 Μ 109 βονλήι Πονλνδάμοντοα, 241 Aiòc βονλήι. cf. Schol. 
Aristoph. Eq. 1134 δέ τον€ λεγομένονζ. φαρμακού€, οΐπερ καθαίρονα ràc
πόλεκ τώι έαντών φόνωι, ή τονα δημοαίαι καί ύπό τή€ πόλεωζ τρεορομένονα, Ael. 
Nat. hist. 12.34 λίθοκ βάλλεται δημοαίαι καί εατε έπί θάλατταν φεύγει \ Α 316, 
327 παρά βϊν âÀòc άτρνγέτοιο, cf. Aristoph. Vesp. 1520-1521 πηδάτε παρά ψάμαθον / 
καί βϊνי άλòc άτρνγέτοιο
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122

como foi ele parar ao pé da Cocarinhas?

Esta interrogação envolve uma toada de surpresa, embora não recriminativa, 
como no fr. 15. Note-se παρά Κυψοϋν como παρ’ sΑρήτην do fr. 18.1 ou παρά 
τήιδε δή cv τήι cοβάδί κατηγάγου; de Êupolis (fr. 344 Kock).

O poeta, não contente com atribuir uma «linhagem» épico-mítica a Arete 
(fr. 121), imaginou ainda, para estampar à sua vítima o rótulo infamante da profis- 
são, um cómico chamadoiro Κυψώ, que — evocando na aparência a ninfa Καλυψώ — 
é, na realidade, forjado a partir de uma acepção obscena de κύπτω (cf. frr. 21 e 73.1, 
e respectivos comentários).

123

para que me andas a engrolar com trapacices?

Como no passo de Eustátio em que vem citado este fragmento se diz que Hermes 
e Pã eram protectores do jogo dos dados (cκίραοροα significa ‘dado’ e, por natural 
evolução, ‘manivérsia, batota’), imaginou Romagnoli (/ l ir ici greci, I, p. 221) que ao 
primeiro daqueles deuses fosse dirigida a apóstrofe de Hipónax: opinião interessante, 
mas evidentemente indemonstrável.

Com mais naturalidade se pensará que estas palavras exprimam a reacção 
desdenhosa do poeta ao convite de um companheiro — senão da própria Arete, já 
que o fragmento (uma relíquia de hexámetro) deve pertencer ao poema paródico a 
ela dedicado: e sabe-se quanto eram frequentes em lupanares os jogos de dados 
(Ehrenberg, The people of Aristophanes, p. 179).

Esta interrogação, plena de vivacidade, emprega duas palavras da língua fami- 
liar, a segunda das quais, no entanto, já tinha tradições homéricas.
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122 (77.5)

nœc παρά Κυψοϋν ήλθε;

Gramm. Περί τών 8ic ω θηλυκών ονομάτων ap. Aldum Pium Manutium 
Θηςαυρός' κεραο 3 Αμαλθείαc και κήποι 3Αδώνιδοζ. Thesaurus. Cornucopiae et 
Horti Adonidis (Venetiis, 1496) f. 268 v. (= Apor. anon. ap. Cod. Voss. gr. 20 ap. 
Reitzen stein, Gesch. der griech. Etym. p. 367) πώα ai αλλαι διάλεκτοι κλίνου ci rae
πλαγίαα τών εκ ω θηλυκών ονομάτων............... τήν δε αιτιατικήν ΑΙολεκ και μόνοι
προοθεοεί τοϋ ν έποίουν τήν Λητώ. ác καί ή χρή<:κ δηλοϊ.......................  01 δε ’'/ωνεο
αυτήν εκ τήν ουν έποίουν €απφοϋν και Αητοϋν............... όμοίωα και παρ' Ίππώνακτί’
'πώ€ — ήλθε; '

κώα perperam Fiek Hoffmann

ad Κυψοϋν cf. frr. 21, 73.1 | Archil. 24 L.-B. πώ€ άπεπρκθη €κύτα; Eup. 344 
παρά τήιδε δή ci) τήι €0βάδι κατηγάγου; cf. Hippon. 18.1-2 παρ’ 3Αρήτην,.,.ελθών | 
ad interr. cf. 1.2, 14, 15, 55, 56, 123

123 (78)

τί με cx^ácpoiC άπτάλλεκ;

Eust. 1397.24-26 καί δτι εαπουδάζετο ή κυβεία, ου μόνον παρά €ικελοκ, αλλά 
και 3Αθηναίοκ. 01 καί êv ίεροκ αθροιζόμενοι εκύβεον. και μάλκτα êv τώι 77yc 
€κιράδ0€ 5Αθηνãc, τώι επι €κίρωι. άφ3 οϋ καί τά άλλα κυβευτήρια, ακιράφεια 
ώνομάζετο. εξ ών και πάντα τά πανουργήματα διά τήν εν cκιραφείοκ ραιδιουρν 
γίαν, €κίραψοι έκαλοϋντο. Ίππώναξ* τί — άτιτάλλεκ; πεποίηνται δέ φααι και 
προατάται τοϋ οϋτω παίζειν, 'Ερμή€ και Παν. Suet. fr. sine tit. ap. «Mélanges» 
Miller, p. 435 €κιράφεια δ3 εκάλουν τά κυβευτήρια׳ δθεν καί τoi)c πανούργου€, 
ακιράψουα έκάλουν Ίππώνάξ τε και ετεροι, άπο r?Jc εν τοκ €κιραφείοκ δηλονότι 
ραιδιουργίαζ.

€κιράφοκ codd. def. Smyth Fraccaroli

Phot. €κιράφια״ τά κυβευτήριά φηαν, επειδή διέτριβον εν Οαρω¿ οί κυβεύοντε€. 
Etym. Magn. 717.28 ακιράορια' τά κυβεία, ήτοι επεί €κίραφ0€ [τκ] ε€τιν δργανο-
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M É L I C A

124

ai quem me dera uma cachopa linda e maviosa!

Este suspiro gentil, «único no turpiloquio hiponacteu» — como escreveu, 
com exagero, Romagnoli (/ lirici greci, I, p. 216) —, recorda outro, não menos famoso, 
de Arquíloco, εί γάρ â>c έμοί γένοιτο χείρα Νενβούλη€ θιγειν (fr. 89 L.-B.): e 
bem pode ter tido, como já para o lírico de Paros foi proposto (Bonnard, Fragments 
d'Archiloque, pp. 29-30), uma sequência menos casta do que o seu enunciado incul- 
caria (fr. 90 L.-B. και πε€εΐν δρήπην επ ά€κον κάπί γαπρι γαπέρα / προζβαλεϊν, 
μηρού c τε μηρο'κ). Indício em contrário estará, se quisermos, no aparecimento 
das três palavras iniciais do fragmento em uma inscrição na base de uma taça ática 
(ap. Bohelau, «Philologus», 60, p. 329), endereçada a Eros.

Não é fácil traduzir o adjectivo τέρεινα: a palavra tem «uma precisa tonali- 
dade sensual, amorosa», equiparável à do teognídeo παρά παιδί τερείνηι (261) 
(Cataudella, Ον μοι πίνεται.... [Teogn. 261-266], «Riv. cult, class, e medioev.»,
2 [1960], p. 79).

Wilamowitz formulou dúvidas sobre a autoria hiponacteia deste fragmento; 
Knox negou־a: nem um nem outro apresentaram razões aceitáveis do seu cepti- 
cismo. E a àXoyoc ακθηcic do velho Dionisio de Halicarnasso não basta para 
fundamentar juízos peremptórios.

125

hei-de dizer assim: «Cilénio Hermes, filho de Maia...»

Citação do metricista Heliodoro (em Prisciano, G. L. Keil 3.426.10), destinada a 
provar que Hipónax quebrara muitas das tradições estabelecidas na estrutura do 
iambo: o verso mencionado apresentaria dois dáctilos no quarto e quinto pés do 
trímetro coliâmbico. Knox, que considerava Heliodoro — injustamente, aliás — 
um unreliable metricus, não hesitou em eliminar as palavras γάρ οντω como resíduo, 
introduzido no texto, de uma citação paralela (e. g. Άντίμαχοζ γάρ οντω φηά κτλ.); 
e em substituir toda a parte restante deste fragmento pelo v. 1 do fr. 3. Assim: 
ερέω״ φίλ* 'Ερμή, Μαιαδεν Κνλλήνειε (alteração infeliz do Κνλλήνιε textual). Não 
podemos acompanhar o filólogo inglês nestas drásticas alterações, tão a sabor dos



X

κυβευτικον, ή άπο €κιράφου rivòc κυβευτοϋ, ή δτι εν τώι rfjc €κιράδ0€ 5Adr]vãc 
ίερώι 01 κνβευταί επαιζον. cf. Steph. Byz. s. u. Cxíqoc I Hesych. άτίταλλε' άγάπα. 
μετά επιμελείς τρέφε, ueibum Homericum (.Ε 2, Ξ 202, Π 191, c 323, etc.), 
Anacr. 60 Gent., Theocr. 15.111, Herod. 1.60 ταταλίζει | ad interrog. cf. 1.2, 14, 
15, 55, 56, 122

Μ Ε Λ Η

124 (79)

81 μοι γένοιτο naqdevoc καλή τε και τέρεινα

(I) Hephaest. Enchir. 5.3 p. 16 Consbruch καταληκτικόν δέ δίμετρον τό 
καλόνμενον 9Λνακρεόντειον olov' '0 μέν βέλων μάχεσαι, / πάρεπι γάρ, μαχέαβω 
[fr. 49 Gent.], τρίμετρον <5ε οϊον τό 5Αρχιλόχου' 'δγμ0€, κακοϋ δέ γήρα0€ καθαι־ 
ρέει ' [fr. 235.2 L.-B.]. τετράμετρον δέ οΐον το Ίππώνακτ0€' 'εΐ μοι — τέρεινα'.
(II) Comm, in Hephaest. Schol. B p. 268 Consbruch καταληκτικόν (sc. τετράμε- 
τρον) όβ eoe τόδε' 'εΐ μοι — τέρεινα '. λείπει γάρ μιάι €υλλαβήι προο τετράμετρον.
(III) eadem fere ap. Schol. Ánth. Pal. 13.28 et (IV) Schol. Aristoph. Plut. 253. 
(V) Et y m. Magn. 26.51-57 aï ' έπίρρημα εύχή€ ζη μαντικόν' c ημαίνει τό (ειθε9' 
γέγονε δέ έκ τοϋ 4εί3 τοϋ εύκτιτοϋ έπιρρήματ0€. έατίν γάρ (εί9 δ αημαίνει το 
‘είθε9, οϊον 'ει γάρ ώφελεν' .... καί' 'εϊ μοι — τέρεινα . (VI) eadem fere ap. 
Favor. 85.15-25.

εμοι (I)

de Hipponacte auctore dubitauit Wilamowitz, Ephesio negauit Knox: nulla 
tamen ratione | initium carminis esse uidetur (Masson) | Θ 339 ... 342 αι γάρ τοϋτο 
γένοιτο.... αύτάρ έγών εϋδοιμι παρά χρυζήι Άφροδίτηι, Archil. 89 L.-B. εί γάρ ώc 
εμοι γένοιτο χεϊρα Νευβούληζ Θιγεϊν, Theogn. 261 παρά παιδί τερείνηι

125 (27)

ερεω γάρ οντω׳ 'Κνλλήνιε Macáôoc Έρμη'

Prise. De metr. fabul. Terent, gramm. in Gramm. Lat. Keil 3.426.10 sqq. Helio- 
dor us metricus ait: Ίππώναξ πολλά παρέβη τών ώρκμένων (νενομκμένων Κηοχ) έν 
τοκ Ιάμβοκ, hoc est, «Hipponax multa praeteriit», id est praetermisit, «praefinita in
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editores antigos (ainda na primeira metade do século xix). O fragmento representa 
decerto, não um trímetro coliâmbico aberrante, como pensou Heliodoro, mas um 
exemplo de reiziano mais enóplio, antecipação daqueles que Cércidas empregou nos 
seus meliambos (Pontani, em carta de 26-3-1961 ao autor deste trabalho)*: con- 
fronte-se o presente fragmento com Cércidas 3.1 D.-B. φύλα cxióOgenr άκ[ήρ]ι0€ 
εγχεάμωροα.

O texto conservado, em que se assinala — como no fr. 71.5 ερεϋα τήν γενή[ν — 
a presença de uma forma de futuro, e o emprego da partícula γάρ tão do agrado do 
poeta (cf. 2.1, 4, 3.2, 5.1, 6.1, 16.1, 2, 21, 30.1, 39.1, 75.20, 116), supõe, talvez, uma 
asserção anterior do tipo da seguinte: «Tal é a amarga condição a que me vejo redu- 
zido: pelo que hei־de dizer assim...» E à invocação do deus, semelhante à do 
fr. 3.1 (apenas Maiáôoc varia Μαιαδεϋ), deveria seguir-se um novo pedido — ou 
uma mordaz censura.

126

com uma dor tremenda (?) abateu (?) esses homens

«Totalmente corrupto» — sentenciou Wilamowitz (Griechische Verskunst, 
p. 290 η. 1) acerca do texto deste verso, que Heliodoro (loe. cit.) apresentava na sequên- 
cia do anterior, como exemplo de coliambo com espondeu no segundo pé e dáctilos 
no terceiro e quarto. Não somos da mesma opinião: a corrupção afigura-se-nos 
ligeira, e restrita porventura às duas últimas palavras: em πιαλλι dos códices deve 
ocultar-se o dativo de um adjectivo (ε-, ή-)πιαλήc ‘pavoroso’ (cf. èmaXoc, επιάλτηα, 
ήπιάληο), concordante com οδύνη (a corrigir em οδύνη 1, como já pressentira Sitzler); 
em ρειπαε, uma forma de ερείπω — certamente o aoristo ήριπε. A esta persuasão 
nos induz o confronto do verso com Θ 77 και návrac υπό χλωρόν ôéoc είλεν e com 
um passo de Simonides 37.3 δείματι ήριπεν. Mas formulamos uma hipótese ape- 
nas — embora preferível, segundo cremos, à solução οδύνη 5πιαλεΐ ριγηλή, aven- 
tada por Bergk e aceite por Diehl-Beutler e Adrados.

Quanto ao metro, é de crer que estejamos em presença de outro exemplo de 
reiziano mais enóplio (Gentili, Pontani), e não de um hexámetro introduzido ludi- 
brii causa entre coliambos (Bergk).

* A mesma interpretação métrica — embora sem referência a Cércidas — 

nos fora proposta por Gentili (carta de 9-2-1961). E já Meineke, com o aplauso 

de Gerhard (P.-W. R.E., art. Hipponax), falava de «iambica penthemimeres cum 

dactylico paroemiaco».
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iambis.» Hipponax in primo: ' ε ρ έ ω — e Ε ρ μ ή i s t e  enim uersus cum sit choliambus, 
in quarto loco et quinto habuit dactylos, cum in utroque debuerit a breui incipiens 
pes poni, in eodem: 'τove ανδρα€— ρειπαε ' [fr. 126]. iste iambus habet in secundo 
loco spondeum et in < tertio et in (Bergk) > quarto dactylum.

οντω* Κνλλήνιε deest in B | εραιν R om. A: cf. fr. 3.1

cf. 71.5 ]ερενατήν γενή[ν I ‘reizianum’ + enoplium agnouerunt Gentili Pontani

126 (28)

rove avòqac tovtovc ôàvvr¡ t πιαλλί ρειπαε

Prise. De metr. fabul. Terent, gramm. 1. laud, ad fr. 125.

πιαλλι VR πλλλι A πιαδλι P πιαλεϊ Bergk πάλαι Welcker Meineke Putsch 
γναλ(α) Hermann olim Bergk | ρειπαε R ρειτιαε AV ρειταε Ρ ρείπε (i. e. ρέπε) 
Welcker Putsch ήρειπ αίεί olim Bergk qui postea ριγηλή (iam ριγηλά Hermann) 
audacter scripsit τ. a. τ. όδννηι πιαλεϊ ήριπε fort, temptandum

θ 76-77 01 ôè Ιδόντεα / Θάμβηααν, καί πάνταc νπο χλωρόν Ôéoc εΐλεν \ idem 
metrum esse quam fr. 125 uidetur (Gentili Pontani)
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e Cibebe dioscura e a trácia Bêndis

Não sabemos a que viria esta solene enumeração de divindades estrangeiras: 
Cibebe, que Hesíquio e Fócio identificam com a Afrodite dos Lídios e dos Frigios, 
e Bêndis, que — informa Hesíquio — era a Ártemis dos Trácios. À «Grande Mãe» 
anatólica — a deusa da fecundidade, amante de Âtis, o espírito da vegetação; des- 
penseira de oráculos ; fonte da saúde — estava consagrado em Sárdis um importante 
santuário: o seu incêndio, por parte dos Iónios, foi o pretexto invocado pelos Persas 
para a destruição dos templos de Atenas (Hdt., 5.102). Bêndis AíXoyxoc (Cratin. 
fr. 80), senhora da caça—uma divindade lunar que presidia também às práticas noc- 
turnas da magia, e era celebrada com ritos orgiásticos—, tinha em Atenas a sua festa 
no mês Targélion: deveremos pensar que, entre as manifestações do seu culto micra- 
siático, associado ao de Cibebe, se contasse a cerimónia da expulsão do φαρμακόν

H E X Á M E T R O S

121

ó Musa, canta-me a Eurimedontíade, essa caribde engole־o־mar, 

essa faca-no-bucho capaz de comer à desmedida — para ir acabar, com 
o miserável fim dos miseráveis, apedrejada por decisão do povo, na 
areia do mar infecundo.

Primeiro exemplo — segundo Polémon (ap. Aten. 15.689 bc) — de paródia 
homérica em hexámetros (porquanto, em iambos, talvez Arquíloco [fr. 92 L.-B.] a




